ALLEGATO X1/ ANNEX XI

ASSENZA DI PRECEDENTI PENALI O Belgio / Belgium (BE) O Bulgaria / Bulgaria (BG)
NELLO STATO MEMBRO DI 0 Repubblica ceca / Czech Republic (CZ)
CITTADINANZA DELILA PERSONA U Danimarca / Denmark (DK) [ Germania / Germany (DE)
INTERESSATA / ABSENCE OF A U Estonia / Estonia (EE) U Irlanda / Ireland (IE)
CRIMINAL RECORD IN THE MEMBER 0 Grecia / Greece (EL) [ Spagna / Spain (ES)
STATE OF NATIONALITY OF THE PERSON 0 Francia / France (FR) 0O Croazia / Croatia (HR)
CONCERNED m Italia / Italy (IT) O Cipro / Cyprus (CY)
O Lettonia / Latvia (LV) O Lituania / Lithuania (LT)
MODULO STANDARD MULTILINGUE - 0 Lussemburgo / Luxembourg (LU) [ Ungheria / Hungary (HU)
SUPPORTO PER LA TRADUZIONE / 0 Malta / Malta (MT) U Paesi Bassi / Netherlands (NL)
MULTILINGUAL STANDARD FORM - O Austria / Austria (AT) O Polonia / Poland (PL)
TRANSLATION AID 0 Portogallo / Portugal (PT) O Romania / Romania (RO)
[ Slovenia / Slovenia (SI) O Slovacchia / Slovakia (SK)
Articolo 7 del regolamento (UE) 2016/1191 del O Finlandia / Finland (F1) O Svezia / Sweden (SE)
Parlamento europeo e del Consiglio, del 6 luglio U Regno Unito / United Kingdom (UK)

2016, che promuove la libera circolazione dei
cittadini semplificando i requisiti per la
presentazione di alcuni documenti pubblici
nell'Unione europea e che modifica il
regolamento (UE) n. 1024/2012 / Article 7 of
Regulation (EU) 2016/1191 of the European
Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by
simplifying the requirements for presenting
certain public documents in the European Union
and amending Regulation (EU) No 1024/2012 "

AVVISO IMPORTANTE / IMPORTANT NOTICE

L'unico scopo del presente modulo standard multilingue & facilitare la traduzione del documento pubblico cui &
allegato. Il modulo non deve circolare come documento autonomo tra gli Stati membri. / The sole purpose of this
multilingual standard form is to facilitate the translation of the public document to which it is attached. This form
shall not be circulated as an autonomous document between Member States.

Il presente modulo rispecchia il contenuto del documento pubblico cui ¢ allegato. Tuttavia, l'autorita a cui &
presentato il documento pubblico pud esigere, ove ci0 sia necessario per il trattamento del documento pubblico,
una traduzione o traslitterazione delle informazioni contenute nel modulo. / This form reflects the content of the
public document to which it is attached. However, the authority to which the public document is presented may
require, when necessary for the purpose of processing the public document, a translation or transliteration of the
information included in the form.

NOTA PER L'AUTORITA DI RILASCIO / NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Indicare unicamente le informazioni contenute nel documento pubblico cui il presente modulo ¢ allegato. /
Mention only information which is given in the public document to which this form is attached. 2

Se il documento pubblico cui il presente modulo ¢ allegato non contiene taluni dati o informazioni, indicare "-". /
If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information, indicate "-"
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1. AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO / AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 Denominazione / Designation 3

2. AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E
ALLEGATO / AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED

1.1 Denominazione / Designation 4

3. INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E
ALLEGATO / INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED

3.1 U Documento emanato da un’autorita o da un funzionario appartenente ad una delle giurisdizioni di uno Stato
membro / Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of a Member
State

3.1.1 0 Decisione giurisdizionale / Court decision
3.1.2 U Documento emanato dal pubblico ministero / Document emanating from a public prosecutor
3.1.3 [ Documento emanato da un cancelliere / Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 U Documento emanato da un ufficiale giudiziario («huissier de justice») / Document emanating from a
Jjudicial of ficer (‘huissier de justice’)

3.1.5 U Altro (precisare) / Other (to be specified)

3.2 U Documento amministrativo / Administrative document
3.2.1 U Certificato / Certificate
3.2.2 U Estratto del casellario giudiziale / Extract from the Criminal Record
3.2.3 U Copia letterale del casellario giudiziale / Verbatim copy of the Criminal Record
3.1.5 U Altro (precisare) / Other (to be specified)

3.2.4 Richiesto da / Requested by

3.2.5 Scopo / Purpose

3.3 [ Atto notarile / Notarial act

3.4 U Dichiarazione ufficiale apposta su una scrittura privata / Official certificate placed on a document signed by
a person in his or her private capacity

3.5 [ Documento redatto da agenti diplomatici o consolari di uno Stato membro nell’esercizio delle loro funzioni
/ Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her of ficial capacity

3.6 Data di rilascio (gg/mm/aaaa) / Date (dd/mm/yyyy) of issue

3.6.1 Data e ora di rilascio / Date and time of issue
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3.6.2 Estratto da / Extract from

3.7 Numero di riferimento del documento pubblico / Reference number of the public document

3.7.1 Richiesta No / Request No

3.7.2 Numero di pagine / Number of pages

4. INFORMAZIONI SULL'IDENTITA DELLA PERSONA NOMINATA NEL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO / INFORMATION ON THE IDENTITY OF THE PERSON
NAMED IN THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED

4.1 Cognome/I / Surname(s)

4.2 Cognome/i precedente/l / Previous surname(s)

4.3 Nome/i / Forename(s)

4.4 Nome/i precedente/l / Previous forename(s)

4.5 Data di nascita (gg/mm/aaaa) / Date (dd/mm/yyyy) of birth

4.6 Luogo e paese di nascita / Place and country of birth 56

4.7 Sesso / Sex
4.7.1 0O Femminile / Female
4.7.2 [0 Maschile / Male
4.7.3 U Indeterminato / Undetermined

4.8 Cittadinanza / Nationality

4.9 Numero d’identificazione / Identity number

4.10 Tipo e numero del documento di identita della persona: / Type and number of the person's identification
document:

4.10.1 U Carta d'identita nazionale/N. / National identity card/No.

4.10.2 O Passaporto/N. / Passport/No.

4.10.3 U Patente di guida/N. / Driving licence/No.

4.10.4 U Altro (precisare).../N. / Other (to be specified).../No.
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5. IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO NON RIPORTA ALCUNA
CONDANNA RELATIVA ALLA PERSONA INTERESSATA PER QUANTO CONCERNE IL
CASELLARIO GIUDIZIALE DELLO STATO MEMBRO DI CITTADINANZA DI TALE PERSONA / THE
PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED DOES NOT MENTION ANY CONVICTION IN
RESPECT OF THE PERSON CONCERNED IN THE CRIMINAL RECORD OF THE MEMBER STATE OF
NATIONALITY OF THAT PERSON.

6. RIQUADRO PER LA FIRMA / SIGNATURE BOX

6.1 Cognome/i e nome/i del funzionario che ha rilasciato il presente modulo / Surname(s) and forename(s) of the
of ficial who issued this form

6.2 Posizione del funzionario che ha rilasciato il presente modulo / Position of the of ficial who issued this form

6.3 Data di rilascio (gg/mm/aaaa) / Date (dd/mm/yyyy) of issue

6.4 Firma / Signature

6.5 Bollo o timbro / Seal or stamp

GU L 200 del 26.7.2016, pag. 1./ OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.

Se si compila a mano, scrivere in stampatello maiuscolo. / If completing by hand, please use capital letters.

Il termine "denominazione" dovrebbe essere inteso come riferito alla denominazione ufficiale dell'autorita che rilascia il modulo. /
The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the authority issuing the form.

Il termine "denominazione" dovrebbe essere inteso come riferito alla denominazione ufficiale dell'autorita che rilascia il
documento pubblico cui il presente modulo ¢ allegato. / The term "designation" should be interpreted as referring to the of ficial
designation of the authority issuing the public document to which this form is attached.

I termini "luogo di nascita" si riferiscono al nome della citta, del paese o frazione e della provincia in cui la persona ¢ nata. / The
term "place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and province in which the person was born.

1l nome del paese e il codice ISO di tale paese, se esistente, oppure 1'opzione "Altro (precisare)" dovrebbero essere selezionati
dall'elenco a tendina contenuto nel modello di modulo standard multilingue disponibile sul portale europeo della giustizia
elettronica. / The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option "Other (to be specified)" should
be chosen from the drop-down list in the model multilingual standard form available in the European e-Justice Portal.

GLOSSARIO MULTILINGUE DELLE VOCI STANDARD / MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE
STANDARD ENTRY HEADINGS

(ASSENZA DI PRECEDENTI PENALI NELLO STATO MEMBRO DI CITTADINANZA DELLA
PERSONA INTERESSATA / ABSENCE OF A CRIMINAL RECORD IN THE MEMBER STATE OF
NATIONALITY OF THE PERSON CONCERNED)

(BG) OPT'AH, U3ABAILl HACTOSIILIOTO YIOCTOBEPEHUE / (CS) ORGAN VYDAVAJICI TENTO FORMULAR / (DA) DENNE
FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED / (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT / (EL) APXH EKAOSHS TOY
IIAPONTOZX ENTYIIOY / (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM / (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE IMPRESO / (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS / (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN / (FR) AUTORITE DE
DELIVRANCE DU PRESENT FORMULAIRE / (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO / (HR) TUELO KOJE IZDAJE OVAJ
OBRAZAC / (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG / (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO /
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(LT) SIA FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA / (LV) VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE / (MT) AWTORITA EMITTENTI TA’
DIN IL-FORMOLA / (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER / (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY FORMULARZ
/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO / (RO) AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR /
(SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR / (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC / (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR
FORMULARET

1.1

(BG) Haumenosanue / (CS) Nazev / (DA) Betegnelse / (DE) Bezeichnung / (EL) Ovopaoio. / (EN) Designation / (ES) Denominacién / (ET)
Nimetus / (FI) Nimi / (FR) Dénomination / (GA) Ainmnit / (HR) Naziv / (HU) Megnevezés / (IT) Denominazione / (LT) Pavadinimas / (LV)
Nosaukums / (MT) Titlu / (NL) Benaming / (PL) Nazwa / (PT) Designacéo / (RO) Denumire / (SK) Nézov / (SL) Ime / (SV) Namn

(BG) OPT'AH, U3JIABAI OO®ULIUATIHUS JOKYMEHT, KbM KOUTO E IMPMJIOKEHO HACTOSIIIIOTO YOCTOBEPEHUE / (CS)
ORGAN VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR / (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR
UDSTEDT DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET / (DE) BEHORDE, DIE DIE OFFENTLICHE
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT / (EL) APXH EKAOSHS TOY AHMOZIOY EITPA®OY =TO
OIIOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO / (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM
IS ATTACHED / (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO / (ET) ASUTUS,
KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD / (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT
YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN / (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC
AUQUEL EST JOINT LE PRESENT FORMULAIRE / (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBL{ LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE / (HR) THELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN / (HU) A
FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG / (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO
PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO / (LT) VIESAJI DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA,
ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA / (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA,
IZDEVEJIESTADE / (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA /
(NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT / (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZALACZONY / (PT) AUTORIDADE QUE
EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO / (RO) AUTORITATEA EMITENTA A
DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR / (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY / (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC / (SV)
MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

(BG) THOOPMALISI OTHOCHO O®PUIIMAJIHUS JOKYMEHT, KbM KOUTO E MPMJIOKEHO HACTOSIIIIOTO YIOCTOBEPEHUYE /
(CS) INFORMACE TYKAJICI SE VEREINE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR / (DA) OPLYSNINGER
VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZEFTET / (DE) ANGABEN ZUR
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST / (EL) IAHPO®OPIES SXETIKA ME TO AHMOZIO
EITPA®O STO OIIOIO EINAI SYNHMMENO TO [TAPON ENTYTIO / (EN) INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT
TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED / (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE
IMPRESO / (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD / (FI) TIEDOT YLEISESTA
ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN / (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST
JOINT LE PRESENT FORMULAIRE / (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBL{ LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO
CEANGAILTE / (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN / (HU) A
FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK / (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO / (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA / (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM SI VEIDLAPA
IR PIEVIENOTA / (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA /
(NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT / (PL) INFORMACIJE
DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJISZY FORMULARZ JEST ZALACZONY / (PT) INFORMACOES
RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO / (RO) INFORMATII REFERITOARE
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR / (SK) INFORMACIE O VEREINEJ LISTINE, KU
KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY / (SL) INFORMACIE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC /
(SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

3.1

(BG) [ToxymeHT, MpOU3XO03K Al OT OpraH WM JUTHKHOCTHO JIMLE, CBBP3aH/0 ChC CHAMIMINATA MM IPaBOpa3/aBaTeIHUTE OPraHU Ha JIbpkaBa
unenka / (CS) Listina vydand orgdnem nebo tGfednikem s vazbou na soudy daného ¢lenského statu / (DA) Dokument, der er udstedt af en
myndighed eller en embedsmand, der er tilknyttet domstole i en medlemsstat / (DE) Urkunde einer Behorde oder einer Amtsperson als Organ der
Rechtspflege eines Mitgliedstaats / (EL) 'Eyypogo TpogpxOuevo amd apyi 1 VTGAAAO TTou CUVOEETAL (e Ta SIKAoTNPLO KpdToug uéhoug /
(EN) Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of a Member State / (ES) Documento expedido
por una autoridad o un funcionario vinculado a los érganos jurisdiccionales de un Estado miembro / (ET) Dokument, mille on vélja andnud
liitkmesriigi kohtutega seotud ametiasutus voi ametnik / (FI) Asiakirja, jonka on antanut jasenvaltion oikeuslaitokseen kuuluva viranomainen tai
virkamies / (FR) Document émanant d’une autorité ou d’un fonctionnaire relevant d’une juridiction d’un Etat membre / (GA) Doiciméad a thagann
6 udards n6 6 oifigeach a bhfuil baint aige le cuirteanna né le binsi de chuid Ballstdit / (HR) Isprava koju je izdalo tijelo ili sluZzbenik suda drzave
¢lanice / (HU) Tagallami birésaggal kapcsolatban 4ll6 hat6sag vagy tisztviseld altal kidllitott okirat / (IT) Documento emanato da un’autorita o da
un funzionario appartenente ad una delle giurisdizioni di uno Stato membro / (LT) Dokumentas, i§duotas valdZios institucijos ar pareigtino,
susijusiy su valstybés narés teismais ar tribunolais / (L'V) Dokuments, kuru izsniegusi ar dalibvalsts tiesam saistita iestade vai amatpersona / (MT)
Dokument mahrug minn awtorita jew ufficjal li jkollhom rabta mal-qrati jew it-tribunali ta’ Stat Membru / (NL) Document afgegeven door een
autoriteit of ambtenaar behorende tot een rechterlijke instantie van een lidstaat / (PL) Dokument pochodzacy od organu sadowego lub urzednika
sadowego paristwa cztonkowskiego / (PT) Documento proveniente de uma autoridade ou de um funciondrio dependente de qualquer jurisdicdo de
um Estado-Membro / (RO) Document emis de o autoritate sau de un functionar de pe langd instantele unui stat membru / (SK) Listina vydana
organom alebo tradnikom s vizbou na stidy ¢lenského Statu / (SL) Listina, izdana s strani organa ali uradnika sodne oblasti drzave ¢lanice / (SV)
Handling som hérr6r frén en myndighet eller en tjénsteman tillhérande domstolsvisendet i en medlemsstat

3.1.1

(BG) Cbaedno pemenue / (CS) Rozhodnuti soudu / (DA) Domstolsafggrelse / (DE) Gerichtsentscheidung / (EL) Atkaotikn amdgaon / (EN)
Court decision / (ES) Resolucién judicial / (ET) Kohtuotsus / (FI) Tuomioistuimen paétds / (FR) Décision de justice / (GA) Cinneadh 6n gCuirt /
(HR) Sudska odluka / (HU) Birdsagi hatdrozat / (IT) Decisione giurisdizionale / (LT) Teismo sprendimas / (L'V) Tiesas lemums / (MT) Decizjoni
tal-Qorti / (NL) Rechterlijke beslissing / (PL) Orzeczenie sadowe / (PT) Decisao judicial / (RO) Hotirare judecitoreascé / (SK) Studne
rozhodnutie / (SL) Sodna odlo¢ba / (SV) Domstolsbeslut
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(BG) Joxyment, mpousxoxai or npokypop / (CS) Listina vydana statnim zastupcem / (DA) Dokument udstedt af en anklagemyndighed / (DE)
Urkunde einer Staatsanwaltschaft / (EL) "Eyypogo tpoegpyouevo oo ewoayyehéa / (EN) Document emanating from a public prosecutor / (ES)
Documento expedido por el Ministerio Fiscal / (ET) Dokument, mille on vilja andnud riiklik stitidistaja / (FI) Virallisen syyttdjan antama asiakirja
/ (FR) Document émanant du ministere public / (GA) Doiciméad a thagann 6 ionchtisitheoir poibli / (HR) Isprava koju je izdalo drZzavno
odvijetnistvo / (HU) Ugyész 4ltal killitott okirat / (IT) Documento emanato dal pubblico ministero / (LT) Prokuroro iduotas dokumentas / (LV)
Dokuments, kuru izsniedzis prokurors / (MT) Dokument mahrug minn prosekutur pubbliku / (NL) Document afgegeven door een openbaar
ministerie / (PL) Dokument pochodzacy od prokuratora / (PT) Documento proveniente do Ministério Publico / (RO) Document emis de un
procuror / (SK) Listina vydana prokuratorom / (SL) Listina, ki jo izda drzavno toZilstvo / (SV) Handling som hérrér fran aklagarvisendet

(BG) Jokymenrt, nmpousxoxaai ot chaedeH cayxuren / (CS) Listina vydand vys$sim soudnim tfednikem / (DA) Dokument udstedt af en
justitssekreter / (DE) Urkunde eines Urkundsbeamten der Geschiftsstelle eines Gerichts / (EL) "Eyypaqpo TpogpyOievo amd YPouLoTea
dikaotpiov / (EN) Document emanating from a clerk of a court / (ES) Documento expedido por un secretario judicial / (ET) Dokument, mille
on vilja andnud kohtuametnik / (FI) Tuomioistuimen sihteerin antama asiakirja / (FR) Document émanant d’un greffier / (GA) Doiciméad a
Documento emanato da un cancelliere / (LT) Teismo tarnautojo iSduotas dokumentas / (LV) Dokuments, kuru izsniedzis tiesas sekretars / (MT)
Dokument mahrug minn registratur ta’ qorti / (NL) Document afgegeven door een griffier / (PL) Dokument pochodzacy od sekretarza sadowego /
(PT) Documento proveniente de um oficial de justica / (RO) Document emis de un grefier al instantei / (SK) Listina vydana stidnym dradnikom /
(SL) Listina, ki jo izda sodni usluzbenec / (SV) Handling som harror fran en domstolstjansteman

(BG) JokymeHT, mpousxoxkiai ot cbaedeH usnbianutesn (,huissier de justice®) / (CS) Listina vydand soudnim vykonavatelem (,,huissier de
justice®) / (DA) Dokument udstedt af en steevningsmand (»huissier de justice«) / (DE) Urkunde eines Gerichtsvollziehers / (EL) 'Eyypago
TPoEPYOUEVO o StkaoTikd(M) empelnT(pra) («huissier de justice») / (EN) Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice’) /
(ES) Documento expedido por un agente judicial («huissier de justice») / (ET) Dokument, mille on vilja andnud kohtutditur / (FI) Haastemiehen
("huissier de justice”) antama asiakirja / (FR) Document émanant d’un huissier de justice / (GA) Doiciméad a thagann 6 oifigeach breithitinach
(huissier de justice) / (HR) Isprava koju je izdao sudski ovrsitelj (huissier de justice) / (HU) Birdsagi végrehajté (,,huissier de justice”) dltal
kidllitott okirat / (IT) Documento emanato da un ufficiale giudiziario («huissier de justice») / (LT) Antstolio (huissier de justice) iSduotas
dokumentas / (V) Dokuments, kuru izsniedzis tiesas izpilditajs (huissier de justice) / (MT) Dokument mahrug minn uffic¢jal gudizzjarju
(“Huissier de justice”) / (NL) Document afgegeven door een gerechtsdeurwaarder / (PL) Dokument pochodzacy od urzgdnika sadowego (huissier
de justice) / (PT) Documento proveniente de um escrivao de direito («huissier de justice») / (RO) Document emis de un executor judecitoresc
(,huissier de justice”) / (SK) Listina vydand sidnym vykonavatel'om (,huissier de justice®) / (SL) Listina, ki jo izda sodni izvrsitelj (,huissier de
justice®) / (SV) Handling som hirror fran en stimningsman (huissier de justice)

(BG) [Ipyru (na ce mocoyar) / (CS) Jiné (upfesnéte) / (DA) Andre (angives) / (DE) Sonstiges (bitte angeben) / (EL) Ao (Sievkpuviote) / (EN)
Other (to be specified) / (ES) Otro (especifiquese) / (ET) Muu (tdpsustage) / (FI) Muu asiakirja (tdsmennettévd) / (FR) Autre (a préciser) / (GA)
Eile (le sonrti) / (HR) Ostalo (navesti) / (HU) Egyéb (kérjiik pontositani) / (IT) Altro (precisare) / (L'T) Kita (nurodyti) / (LV) Cits (precizét) /
(MT) Ohrajn (ippreciza) / (NL) Overige (specificeren) / (PL) Inny (proszg okresli¢) / (PT) Outros (a especificar) / (RO) Altul (a se preciza) /
(SK) Iné (spresnit’) / (SL) Drugo (navesti) / (SV) Annan handling (specificeras)
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(BG) Anvunanctparuset JokymeHT / (CS) Listina vydand spravnim Gfadem / (DA) Administrativt dokument / (DE) Urkunde einer
Verwaltungsbehorde / (EL) Awouknuiko éyypogo / (EN) Administrative document / (ES) Documento administrativo / (ET) Haldusdokument /
(FI) Hallinnollinen asiakirja / (FR) Document administratif / (GA) Doiciméad riarachdin / (HR) Upravna isprava / (HU) Kozigazgatdsi okirat /
(IT) Documento amministrativo / (LT) Administracinis dokumentas / (LV) Administrativs dokuments / (MT) Dokument amministrattiv / (NL)
Administratief document / (PL) Dokument administracyjny / (PT) Documento administrativo / (RO) Document administrativ / (SK) Spravna
listina / (SL) Upravna listina / (SV) Administrativ handling

321

(BG) Vaocroeepenue / (CS) Osvédeeni / (DA) Pétegning / (DE) Bescheinigung / (EL) ITiotortoumtiké / (EN) Certificate / (ES) Certificado /
(ET) Toend / (FI) Todistus / (FR) Certificat / (GA) Deimhnit / (HR) Potvrda / (HU) Tanusitvany/bizonyitvany / (IT) Certificato / (LT) PaZyma,
liudijimas / (LV) Apliecinajums / (MT) Certifikat / (NL) Certificaat / (PL) Zaswiadczenie / (PT) Certiddo ou certificado / (RO) Certificat / (SK)
Osvedcenie / (SL) Potrdilo / (SV) Intyg

322

(BG) Usneuenve ot perucrbpa 3a chaumoct / (CS) Vypis z rejstiiku tresti / (DA) Uddrag fra strafferegistret / (DE) Strafregisterauszug / (EL)
Amoomaopa owvikov untpwov / (EN) Extract from the Criminal Record / (ES) Extracto del registro de antecedentes penales / (ET)
Karistusregistri viljavote / (FI) Véestorekisteriote (siviilisddty) / (FR) Extrait du casier judiciaire / (GA) Sliocht as an Taifead Coiridil / (HR)
Izvadak iz kaznene evidencije / (HU) Kivonat a biiniigyi nyilvantartasbol / (IT) Estratto del casellario giudiziale / (LT) ISrasas i§ nuosprendZiy
registro / (LV) Izraksts no civilstavokla aktu registra / (MT) Estratt mir-Rekord Kriminali / (NL) Uittreksel uit het strafregister / (PL) Wyciag z
rejestru karnego / (PT) Certificado do registo criminal / (RO) Extras din cazierul judiciar / (SK) Vypis z registra trestov / (SL) Izpisek iz
kazenske evidence / (SV) Utdrag ur kriminalregistret

323

(BG) ITsieH npenuc oT akT ot peructbpa 3a cpaumoct / (CS) Opis zaznamu z rejstiiku trestl / (DA) Ordret kopi af strafferegistret / (DE)
Wortliche Abschrift des Strafregisters / (EL) ITioto avtiypagpo mowvikoy untpmov / (EN) Verbatim copy of the Criminal Record / (ES) Copia
literal de inscripciones del registro de antecedentes penales / (ET) Karistusregistri viljavotte koopia / (FI) Viestorekisteriote / (FR) Copie
intégrale du casier judiciaire / (GA) Céip focal ar fhocal den Taifead Coiritil / (HR) Doslovni prijepis iz kaznene evidencije / (HU) A biiniigyi
nyilvantartas sz6 szerinti masolata / (IT) Copia letterale del casellario giudiziale / (LT) NuosprendZiy registro jrasy pazodin¢ kopija / (LV) Izraksts
no iedzivotaju registra / (MT) Kopja verbatim tar-rekord kriminali / (NL) Eensluidend afschrift van het strafregister / (PL) Odpis zupelny z
rejestru karnego / (PT) Certiddo ou cépia integral ou de narrativa do registo criminal / (RO) Copie exacti a cazierului judiciar / (SK) Doslovny
odpis z registra trestov / (SL) Dobesedni prepis iz kazenske evidence / (SV) Ordagrann avskrift av uppgifter ur kriminalregistret

324

(BG) Iowuckano ot / (CS) Zadatel / (DA) P& anmodning af / (DE) Beantragt durch / (EL) Avtwv/-otoa / (EN) Requested by / (ES) Solicitado por
/ (ET) Taotleja / (FI) Pyynnon esittdji / (FR) Demandé par / (GA) Iarrtha ag / (HR) ZatrazZio(-la) / (HU) Kérelmezé / (IT) Richiesto da / (LT)
Pazymag praso iSduoti / (L'V) Pieprasijis / (MT) Mitlub minn / (NL) Aangevraagd door / (PL) Wnioskodawca / (PT) Pedido por / (RO) Solicitat
de / (SK) Ziadatel' / (SL) Zahteval/a / (SV) Begird av

325

(BG) Len/ (CS) Ucel / (DA) Formél / (DE) Zweck / (EL) Skomdg ekdoong / (EN) Purpose / (ES) Objetivo / (ET) Eesmirk / (FI) Pyynnon
perusteet / (FR) But / (GA) Feidhm / (HR) Svrha / (HU) Cél/ (IT) Scopo / (LT) Paskirtis / (LV) Merkis / (MT) Skop / (NL) Doel / (PL) Cel /
(PT) Objetivo / (RO) Scopul / (SK) Utel / (SL) Namen / (SV) Syfte
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(BG) Horapuarnen akt / (CS) Notédiskd listina / (DA) Notarbekraftet dokument / (DE) Notarielle Urkunde / (EL) Svufolatoypapikn mpd&n /
(EN) Notarial act / (ES) Acta notarial / (ET) Notariaaldokument / (FI) Notaarin antama asiakirja / (FR) Acte notarié / (GA) Ionstraim nétaire /
(HR) Javnobiljeznicka isprava / (HU) Kozjegyz6i okirat / (IT) Atto notarile / (LT) Notarinis aktas / (LV) Notarials akts / (MT) Att notarili / (NL)
Notariéle akte / (PL) Akt notarialny / (PT) Ato notarial / (RO) Act notarial / (SK) Notarska listina / (SL) Notarska listina / (SV) Notariell
handling

34

(BG) OduimianHo ynoctoBepeHue, NpUIoKeHO KbM JOKYMEHT, MOAIKCAH OT JIMLE B JIMYHO KadecTBo / (CS) Utedni osvédceni, kterym byla
opatfena listina podepsand soukromou osobou / (DA) Officiel pategning pa et dokument undertegnet af en person i dennes egenskab af
privatperson / (DE) Amtliche Bescheinigung auf einer Privaturkunde / (EL) Extionuo TLoTomommikd eVomuaToUEVO O £YYPOQo
VITOYEYPOUUEVO ATO (TOUo TToU evepyel og Wubtg / (EN) Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private
capacity / (ES) Certificacion oficial puesta sobre un documento privado / (ET) Isiku poolt eraisikuna allkirjastatud dokumendile kinnitatav
ametlik tdend / (FI) Virallinen todistus asiakirjassa, jonka henkild on allekirjoittanut yksityishenkilond / (FR) Déclaration officielle apposée sur
un acte sous seing privé / (GA) Deimhnid oifigidil a chuirtear ar dhoiciméad arna shinid ag duine ina chdil n6 ina cdil phriobhdideach / (HR)
Sluzbena potvrda stavljena na ispravu koju je osoba potpisala u privatnom svojstvu / (HU) Maganokiraton elhelyezett hivatalos tandsitvany / (IT)
Dichiarazione ufficiale apposta su una scrittura privata / (LT) Privaciy asmeny pasirasyty dokumenty oficialdis patvirtinimai / (L'V) Oficials
apliecinajums uz dokumenta, ko sava varda parakstijusi kada persona / (MT) Certifikat ufficjali li jitqieghed f"dokument iffirmat minn persuna fil-
kapacita privata taghha / (NL) Officieel certificaat op een document ondertekend door een persoon in zijn particuliere hoedanigheid / (PL)
Urzedowe zaswiadczenie umieszczone na dokumencie podpisanym przez osobg dziatajaca w charakterze prywatnym / (PT) Declaragdo oficial
inserta num ato de natureza privada / (RO) Certificat oficial aplicat pe un document sub semnituri privati / (SK) Uradné osvedenie uvedené na
listine podpisanej osobou konajicou ako sikromnd osoba / (SL) Uradna izjava na zasebni listini / (SV) Officiellt intyg anbringat pa en handling
som undertecknats av en privatperson

35

(BG) [JokymeHT, U3roTBeH OT JUIIOMATHYECKH MJIM KOHCYJICKU CIY’KUTEJT Ha IbpKaBa WieHKa B ciyxkeOHo kadectBo / (CS) Listina vyhotovena
diplomatickym zastupcem nebo konzularnim tfednikem ¢lenského statu v ramci vykonu jeho sluzebnich povinnosti / (DA) Dokument officielt
udfazrdiget af en medlemsstats diplomatiske eller konsulare repraesentant / (DE) Von einem diplomatischen oder konsularischen Vertreter eines
Mitgliedstaats in seiner amtlichen Funktion errichtete Urkunde / (EL) "Eyypogo cuvtayuévo amd Simhwpotikd(m) 1 mpoEeviko(1) vdAinio
KpAToug HELoug o T emionun WoTTé Tov/tng / (EN) Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her
official capacity / (ES) Documento expedido por un agente diplomatico o consular de un Estado miembro con caracter oficial / (ET) Liikmesriigi
diplomaatilise voi konsulaarametniku poolt ametikohustuste tditmisel koostatud dokument / (FI) Asiakirja, jonka jdsenvaltion diplomaattinen
edustaja tai konsuliedustaja on laatinut virantoimituksessaNimi / (FR) Document établi en sa qualité officielle par un agent diplomatique ou
consulaire d’'un Etat membre / (GA) Doiciméad arna tharraingt suas ag gniomhaire taidhleoireachta né consalach de chuid Ballstdit ina ch4il n6 ina
cdil oifigidil / (HR) Isprava koju je u sluZbenom svojstvu sastavio diplomatski ili konzularni predstavnik drZave ¢lanice / (HU) Valamely tagdllam
diplomdciai vagy konzuli képvisel6je altal hivatalos mindségében kidllitott okirat / (IT) Documento redatto da agenti diplomatici o consolari di uno
Stato membro nell’esercizio delle loro funzioni / (LT) Dokumentas, parengtas valstybés narés diplomato ar konsulinio pareigiino, veikiancio pagal
oficialius jgaliojimus / (LV) Dokuments, kuru, pildot amata pienakumus, sagatavojis dalibvalsts diplomatiskais vai konsularais parstavis / (MT)
Dokument imhejji minn agent diplomatiku jew konsulari ta’ Stat Membru fil-kapacita ufficjali tieghu / (NL) Document opgesteld door een
diplomatieke of consulaire ambtenaar van een lidstaat in zijn offici€le hoedanigheid / (PL) Dokument sporzadzony przez przedstawiciela
dyplomatycznego lub urzednika konsularnego paristwa cztonkowskiego dziatajacych w charakterze urzgdowym / (PT) Documento lavrado por um
agente diplomatico ou consular de um Estado-Membro no exercicio das suas fung¢des oficiais / (RO) Document intocmit de citre un agent
diplomatic sau consular al unui stat membru, in calitate oficiald / (SK) Listina vyhotovend diplomatickym zdstupcom alebo konzuldrnym
tradnikom ¢lenského $tatu v rdmci vykonu jeho funkcie / (SL) Listina, ki jo kot uradna oseba izda diplomatski ali konzularni predstavnik drZave
¢lanice / (SV) Handling upprittad i tjénsten av en diplomatisk eller konsular tjinsteman i en medlemsstat

3.6

(BG) Jara (mu/mm/rrrr) Ha uzpaBane / (CS) Datum (dd/mm/rrrr) vydani / (DA) Udstedelsesdato (dd/mm/aaaa) / (DE) Ausstellungsdatum
(TT/MM/JI1J) / (EL) Hugpounvia (nn/uw/seee) £kdoong / (EN) Date (dd/mm/yyyy) of issue / (ES) Fecha (dd/mm/aaaa) de expedicién / (ET)
Viljaandmise kuupédev (pp/kk/aaaa) / (FI) Antamispéivi (pp/kk/vvvv) / (FR) Date (jj/mm/aaaa) de délivrance / (GA) Diéta (1l/mm/bbbb) eisitina /
(HR) Datum (dd/mm/gggg) izdavanja / (HU) A kidllitds ddtuma (éééé/hh/nn) / (IT) Data di rilascio (gg/mm/aaaa) / (LT) ISdavimo data
(dd/mm/mmmm) / (LV) Izdosanas datums (dd/mm/gggg) / (MT) Data (jj/xx/ssss) tal-hrug / (NL) Datum (dd/mm/jjjj) van afgifte / (PL) Data
(dd/mm/rrrr) wydania / (PT) Data de emissio (dd/mm/aaaa) / (RO) Data (zz/ll/aaaa) emiterii / (SK) Datum (dd/mm/rrrr) vydania / (SL) Datum
(dd/mm/I1111) izdaje / (SV) Datum (dd/mm/&aaa) for utfardande

3.6.1

(BG) Hara 1 yac Ha u3gasane / (CS) Datum a Cas vystaveni / (DA) Dato og tidspunkt for udstedelsen / (DE) Tag und Uhrzeit der Ausstellung /
(EL) Huepopnvio. kaw dpa £kdoong / (EN) Date and time of issue / (ES) Fecha y hora de expedicion / (ET) Viljaandmise kuupiev ja kellaaeg /
(FI) Myontimispiiva ja -aika / (FR) Date et heure de délivrance / (GA) Data agus am eisitina / (HR) Datum i vrijeme izdavanja / (HU) A
kibocsitas helye és ideje / (IT) Data e ora di rilascio / (LT) ISdavimo data ir laikas / (LV) IzdoSanas datums un laiks / (MT) Data u hin tal-hrug /
(NL) Datum en tijdstip van afgifte / (PL) Data i godzina wydania / (PT) Data e hora de emissdo / (RO) Data si ora emiterii / (SK) Ddtum a ¢as
vydania / (SL) Datum in ¢as izdaje / (SV) Datum och tidpunkt for utfirdande

3.6.2

(BG) Ussneuenue ot / (CS) Vypis z / (DA) Uddrag fra / (DE) Auszug aus / (EL) Axdonaouc / (EN) Extract from / (ES) Extraido de / (ET)
Dokumendid, millest viljavote on tehtud / (FI) Ote / (FR) Extrait de / (GA) Sliocht as / (HR) Izvadak iz / (HU) Kivonat a kovetkez6b6l / (IT)
Estratto da / (LT) ISrasas i§ / (LV) Izraksts no / (MT) Estratt minn / (NL) Uittreksel uit / (PL) Wyciag z / (PT) Extrato / (RO) Extras din / (SK)
Vypis z / (SL) Izpisek iz / (SV) Utdrag ur

3.7

(BG) Pedepenten nHomep Ha ourmanaus gokyment / (CS) Referencni Cislo vefejné listiny / (DA) Det offentlige dokuments referencenummer /
(DE) Kennnummer der 6ffentlichen Urkunde / (EL) AptOuog avagpopdg tou dnudoiov eyypdgov / (EN) Reference number of the public
document / (ES) Nimero de referencia del documento piiblico / (ET) Avaliku dokumendi viitenumber / (FI) Yleisen asiakirjan viitenumero /
(FR) Numéro de référence du document public / (GA) Uimhir thagartha an doiciméid phoibli / (HR) Referentni broj javne isprave / (HU) A
kozokirat hivatkozasi szdma / (IT) Numero di riferimento del documento pubblico / (LT) VieSojo dokumento numeris / (LV) Publiska dokumenta
atsauces numurs / (MT) Numru ta’ referenza tad-dokument pubbliku / (NL) Referentienummer van het openbaar document / (PL) Numer
referencyjny dokumentu urzedowego / (PT) Nimero de referéncia do documento piblico / (RO) Numirul de referintd al documentului oficial /
(SK) Referencné Cislo verejnej listiny / (SL) Referencna $tevilka javne listine / (SV) Den officiella handlingens referensnummer

3.7.1

(BG) Uckaue Ne / (CS) Zadost &. / (DA) Anmodning nummer / (DE) Antragsnr. / (EL) ApiOudg aitnong / (EN) Request No / (ES) Solicitud N.2 /
(ET) Taotluse nr / (FI) Pyynnon numero / (FR) Demande n° / (GA) larratas uimhir a / (HR) Zahtjev br. / (HU) Kérelem szdma / (IT) Richiesta
No / (LT) Prasymas Nr. / (LV) Pieprasijums Nr. / (MT) Nru tat-talba / (NL) Aanvraag nr. / (PL) Nr wniosku / (PT) Pedido n.2/ (RO) Solicitare
nr. / (SK) Ziadost &. / (SL) Zahtevek t. / (SV) Begiran nr
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(BG) Bpoii crpanumm / (CS) Polet stran / (DA) Antal sider / (DE) Anzahl der Seiten / (EL) ApiOudg oehidwv / (EN) Number of pages / (ES)
Niimero de péginas / (ET) Lehekiilgede arv / (FI) Sivumaéérd / (FR) Nombre de pages / (GA) Lion na leathanach / (HR) Broj stranica / (HU)
Oldalak szama / (IT) Numero di pagine / (L'T) Puslapiy skai¢ius / (L'V) Lappusu skaits / (MT) Ghadd ta' pagni / (NL) Aantal blz. / (PL) Liczba
stron / (PT) Numero de paginas / (RO) Numdrul de pagini / (SK) Pocet strdn / (SL) Stevilo strani / (SV) Antal sidor

(BG) UHOOPMALIS 3A CAMOJIMYHOCTTA HA CBbOTBETHOTO JIMILIE, [IOCOYEHO B O®ULIMAJIHUS IOKYMEHT, KbM
KOWTO E IMPUJIOKEHO HACTOSIOTO YIOCTOBEPEHUE / (CS) INFORMACE O TOTOZNOSTI OSOBY UVEDENE VE VEREJNE
LISTINE, K NiZ JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR / (DA) INFORMATION OM IDENTITETEN PA PERSONEN, HVIS NAVN DET
OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET, ER UDSTEDT I/ (DE) ANGABEN ZUR IDENTITAT DER
PERSON, DIE IN DER DIESEM FORMULAR BEIGEFUGTEN OFFENTLICHEN URKUNDE GENANNT IST / (EL) IAHPO®OPIEZ I'lA
THN TAYTOTHTA TOY IIPOSQIIOY TO OIIOIO KATONOMAZETAI 5TO AHMOZIO ETTPA®O =TO OIIOIO EINAI SYNHMMENO
TO TMTAPON ENTTYIIO / (EN) INFORMATION ON THE IDENTITY OF THE PERSON NAMED IN THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH
THIS FORM IS ATTACHED / (ES) INFORMACION SOBRE LA IDENTIDAD DE LA PERSONA A LA QUE SE REFIERE EL
DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO / (ET) TEAVE ISIKU ISIKUSAMASUSE KOHTA, KES ON
NIMETATUD AVALIKUS DOKUMENDIS, MILLELE SEE VORM ON LISATUD / (FI) YLEISESSA ASIAKIRJASSA, JOHON TAMA
LOMAKE LIITETAAN, TARKOITETUN HENKILON HENKILOTIEDOT / (FR) INFORMATIONS SUR L'IDENTITE DE LA PERSONNE
NOMMEE DANS LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT FORMULAIRE / (GA) FAISNEIS FAOI AITHEANTAS
AN DUINE ATA AINMNITHE SA DOICIMEAD POIBL{ LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE / (HR) I NFORMACIE O
IDENTITETU OSOBE NAVEDENE U JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN / (HU) A
FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATBAN MEGNEVEZETT SZEMELY SZEMELYAZONOSSAGARA VONATKOZO
ADATOK / (IT) INFORMAZIONI SULL'IDENTITA DELLA PERSONA NOMINATA NEL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE
MODULO E ALLEGATO / (LT) INFORMACIJA APIE ASMENS, NURODYTO VIESAJAME DOKUMENTE, PRIE KURIO PRIDEDAMA
SI FORMA, TAPATYBE / (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKAJA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, MINETAS
PERSONAS IDENTITATI / (MT) INFORMAZZJONI DWAR L-IDENTITA TAL-PERSUNA MSEMMIJA FID-DOKUMENT PUBBLIKU LI
MIEGHU HI MEHMUZA DIN IL-FORMOLA / (NL) INFORMATIE OVER DE IDENTITEIT VAN DE PERSOON GENOEMD IN HET
OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT / (PL) DANE NA TEMAT TOZSAMOSCI OSOBY WSKAZANE]
W DOKUMENCIE URZEDOWYM, DO KTOREGO ZALACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ / (PT) INFORMACOES SOBRE A
IDENTIDADE DA PESSOA DESIGNADA NO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO / (RO)
INFORMATII PRIVIND IDENTITATEA PERSOANEI VIZATE DE DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL
FORMULAR / (SK) INFORMACIE O TOTOZNOSTI OSOBY UVEDENEJ VO VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR
PRIPOJENY / (SL) INFORMACIE O ISTOVETNOSTI OSEBE, NA KATERO SE NANASA JAVNA LISTINA, KI JI JE PRILOZEN TA
OBRAZEC / (SV) UPPGIFTER OM IDENTITETEN PA DEN PERSON SOM BERORS AV DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN
DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

4.1

(BG) ®amuino(u) ume(na) / (CS) Piijmeni / (DA) Efternavn(e) / (DE) Familienname(n) / (EL) Endvupo(-a) / (EN) Surname(s) / (ES)
Apellido(s) / (ET) Perekonnanimi (-nimed) / (FI) Sukunimi (-nimet) / (FR) Nom(s) / (GA) Sloinne(sloinnte) / (HR) Prezime(na) / (HU) Csaladi
neve(i) / (IT) Cognome/I / (LT) Pavarde (-és) / (LV) Uzvards(-i) / (MT) Kunjom/Kunjomijiet / (NL) Achterna(a)m(en) / (PL) Nazwisko(-a) /
(PT) Apelido(s) / (RO) Nume / (SK) Priezvisko(-a) / (SL) Priimek/priimki / (SV) Efternamn

4.2

(BG) Ipeaumno(n) amunno(u) ume(Ha) / (CS) Predchozi piijmeni / (DA) Tidligere efternavn(e) / (DE) Frithere(r) Familienname(n) / (EL)
Iponyotpevo(-a) endvupo(-a) / (EN) Previous surname(s) / (ES) Apellido(s) anterior(es) / (ET) Varasem perekonnanimi (varasemad
perekonnanimed) / (FI) Entinen sukunimi (entiset sukunimet) / (FR) Nom(s) précédent(s) / (GA) Sloinne(sloinnte) roimhe seo / (HR)
Prijasnje(-a) prezime(na) / (HU) El6z6 csaladi neve(i) / (IT) Cognome/i precedente/I / (LT) Ankstesné (-és) pavarde (-¢s) / (LV) Ieprieksgjais(-ie)
uzvards(-i) / (MT) Kunjom/Kunjomijiet precedenti / (NL) Vroegere achterna(a)m(en) / (PL) Poprzednie nazwisko(-a) / (PT) Apelido(s)
anterior(es) / (RO) Nume anterior (nume anterioare) / (SK) Predchddzajtce priezvisko(-4) / (SL) Prejs$nji priimek/priimki / (SV) Tidigare
efternamn

4.3

(BG) Cobereno(n) nme(Ha) / (CS) Jméno (jména) / (DA) Fornavn(e) / (DE) Vorname(n) / (EL) ‘Ovopa(-ta)) / (EN) Forename(s) / (ES)
Nombre(s) / (ET) Eesnimi (-nimed) / (FI) Etunimi (-nimet) / (FR) Prénom(s) / (GA) Céadainm(céadainmneacha) / (HR) Ime(na) / (HU)
Uténeve(i) / (IT) Nome/i / (LT) Vardas (-ai) / (LV) Vards(-i) / (MT) Isem/Ismijiet / (NL) Voorna(a)m(en) / (PL) Imig (imiona) / (PT) Nome(s)
préprio(s) / (RO) Prenume / (SK) Meno(-d) / (SL) Ime/imena / (SV) Fornamn

44

(BG) IpeanmHo(n) codcrBeno(u) nme(na) / (CS) Predchozi jméno (jména) / (DA) Tidligere fornavn(e) / (DE) Frithere(r) Vorname(n) / (EL)
Iponyoupevo(-a) dvopa(-ta) / (EN) Previous forename(s) / (ES) Nombre(s) anterior(es) / (ET) Varasem eesnimi (varasemad eesnimed) / (FI)
Entinen etunimi (entiset etunimet) / (FR) Prénom(s) précédent(s) / (GA) Céadainm(céadainmneacha) roimhe seo / (HR) Prijasnje(-a) ime(na) /
(HU) El6z6 uténeve(i) / (IT) Nome/i precedente/I / (L'T) Ankstesnis (-i) vardas (-ai) / (LV) Ieprieks€jais(-ie) vards(-i) / (MT) Isem/Ismijiet
precedenti / (NL) Vroegere voorrna(a)m(en) / (PL) Poprzednie imi¢ (imiona) / (PT) Nome(s) préprio(s) anterior(es) / (RO) Prenume anterior
(prenume anterioare) / (SK) Predchddzajice meno(-4) / (SL) Prejs$nje ime/imena / (SV) Tidigare fornamn

4.5

(BG) [Jara (mu/mm/rrrT) Ha paxnase / (CS) Datum (dd/mm/rrrr) narozeni / (DA) Fgdselsdato (dd/mm/aaad) / (DE) Geburtsdatum (TT/MM/JJJJ) /
(EL) Huepounvia (nn/uw/eeee) yévvnong / (EN) Date (dd/mm/yyyy) of birth / (ES) Fecha (dd/mm/aaaa) de nacimiento / (ET) Siinnikuupéev
(pp/kk/aaaa) / (FI) Syntymédaika (pp/kk/vvvv) / (FR) Date (jj/mm/aaaa) de naissance / (GA) Data (Il/mm/bbbb) breithe / (HR) Datum
(dd/mm/gggg) rodenja / (HU) Sziiletési ideje (ééé¢/hh/nn) / (IT) Data di nascita (gg/mm/aaaa) / (L'T) Gimimo data (dd/mm/mmmm) / (LV)
DzimsSanas datums (dd/mm/gggg) / (MT) Data (jj/xx/ssss) tat-twelid / (NL) Geboortedatum (dd/mm/jjjj) / (PL) Data (dd/mm/rrrr) urodzenia /
(PT) Data de nascimento (dd/mm/aaaa) / (RO) Data (zz/ll/aaaa) nagterii / (SK) Datum (dd/mm/rrrr) narodenia / (SL) Datum (dd/mm/11ll) rojstva /
(SV) Fodelsedatum (dd/mm/aada)

4.6

(BG) Mscro u abpxasa Ha paxkaade / (CS) Misto a zemé& narozeni / (DA) Fgdested og -land / (DE) Ort und Land der Geburt / (EL) Tomog Ko
xopa yévvnong / (EN) Place and country of birth / (ES) Lugar y pais de nacimiento / (ET) Siinnikoht ja -riik / (FI) Syntymipaikka ja —maa /
(FR) Lieu et pays de naissance / (GA) Ait agus tir bhreithe / (HR) Mjesto i zemlja rodenja / (HU) Sziiletési helye és orszaga / (IT) Luogo e paese
di nascita / (LT) Gimimo vieta ir $alis / (LV) DzimSanas vieta un valsts / (MT) Post u pajjiz tat-twelid / (NL) Geboorteplaats en —land / (PL)
Miejsce i paristwo urodzenia / (PT) Local e pais de nascimento / (RO) Locul si tara nasterii / (SK) Miesto a §tat narodenia / (SL) Kraj in drZava
rojstva / (SV) Fodelseort och —land

4.7

(BG) IToxn / (CS) Pohlavi / (DA) Kgn / (DE) Geschlecht / (EL) ®0)o / (EN) Sex / (ES) Sexo / (ET) Sugu / (FI) Sukupuoli / (FR) Sexe / (GA)
Inscne / (HR) Spol / (HU) Neme / (IT) Sesso / (LT) Lytis / (LV) Dzimums / (MT) Sess / (NL) Geslacht / (PL) Pte¢ / (PT) Sexo / (RO) Sexul /

8/11




(SK) Pohlavie / (SL) Spol / (SV) Kén

4.7.1

(BG) XKencku / (CS) Zena / (DA) Kvinde / (DE) Weiblich / (EL) Oniv / (EN) Female / (ES) Mujer / (ET) Naissoost / (FI) Nainen / (FR)
Féminin / (GA) Baineann / (HR) Zenski / (HU) N6 / (IT) Femminile / (LT) Moteris / (LV) Sieviete / (MT) Mara / (NL) Vrouw / (PL) Kobieta /
(PT) Feminino / (RO) Femeiesc / (SK) Zenské / (SL) Zenski / (SV) Kvinna

472

(BG) Mbxku / (CS) Muz / (DA) Mand / (DE) Minnlich / (EL) Appev / (EN) Male / (ES) Varén / (ET) Meessoost / (FI) Mies / (FR) Masculin /
(GA) Fireann / (HR) Muski / (HU) Férfi / (IT) Maschile / (LT) Vyras / (LV) Virietis / (MT) Ragel / (NL) Man / (PL) Mgzczyzna / (PT)
Masculino / (RO) Birbitesc / (SK) muzské / (SL) Moski / (SV) Man

473

(BG) Heonpenenen / (CS) Neurceno / (DA) Ubestemt / (DE) Unbestimmt / (EL) Aev mpoodiopiZetor / (EN) Undetermined / (ES)
Indeterminado / (ET) Médramata / (FI) Médrittelemiton / (FR) Indéterminé / (GA) Neamhchinntithe / (HR) Neodreden / (HU) Meghatdrozatlan /
(IT) Indeterminato / (LT) Nenustatyta / (LV) Nenoteikts / (MT) Mhux specifikat / (NL) Onbepaald / (PL) Pte¢ nieokreslona / (PT) Nao definido
/ (RO) Nedeterminat / (SK) neurcené / (SL) Nedolocen / (SV) Ej faststillt

4.8

(BG) I'pakpanctso / (CS) Stétni piislusnost / (DA) Nationalitet / (DE) Staatsangehérigkeit / (EL) 10ayéveio. / (EN) Nationality / (ES)
Nacionalidad / (ET) Kodakondsus / (FI) Kansalaisuus / (FR) Nationalité / (GA) Naisitntacht / (HR) Drzavljanstvo / (HU) Allampolgérséga /(IT)
Cittadinanza / (LT) Pilietybé / (V) Valstspiederiba / (MT) Cittadinanza / (NL) Nationaliteit / (PL) Obywatelstwo / (PT) Nacionalidade / (RO)
Cetitenia / (SK) Statna prislusnost' / (SL) Drzavljanstvo / (SV) Medborgarskap

4.9

(BG) I'paskpancku Homep / (CS) Identifikaéni ¢islo / (DA) Identifikationsnummer / (DE) Identititsnummer / (EL) AptBudg tavtotrtag / (EN)
Identity number / (ES) Numero de identidad / (ET) Isikukood / (FI) Henkil6tunnus / (FR) Numéro d’identité / (GA) Uimhir aitheantais / (HR)
Identifikacijski broj / (HU) Személyi azonosit6 szama / (IT) Numero d’identificazione / (LT) Asmens kodas / (LV) Identitates numurs / (MT)
Numru tal-identita / (NL) Identiteitsnummer / (PL) Numer identyfikacyjny / (PT) Nimero de identificacdo / (RO) Numarul de identificare /
(SK) Identifikacéné &islo / (SL) Identifikacijska Stevilka / (SV) Identitetsnummer

4.10

(BG) Bun 1 HOMep Ha IOoKyMeHTa 3a camonuyuHocT Ha smneTo / (CS) Druh a ¢islo identifikacniho dokladu osoby: / (DA) Typen og nummeret pa
personens identifikationsdokument / (DE) Art und Nummer des Identititsdokuments der Person / (EL) Eidog kau aptOudg eyypdgpou
TautoTTag Tov Tpoowmov: / (EN) Type and number of the person's identification document: / (ES) Tipo y nimero de documento de
identificacion del interesado: / (ET) Isikut tdendava dokumendi liik ja number: / (FI) Henkil6todistuksen tyyppi ja numero: / (FR) Type et
numéro de la piece d'identité de la personne concernée: / (GA) Cinedl agus uimhir dhoiciméad aitheantais an duine: / (HR) Vrsta i broj
identifikacijske isprave osobe: / (HU) A személyazonosité okmany tipusa és szama: / (IT) Tipo e numero del documento di identita della persona:
/ (LT) Asmens tapatybés dokumento tipas ir numeris: / (L'V) Personas identifikacijas dokumenta veids un numurs: / (MT) It-tip u n-numru tad-
dokument ta' identita tal-persuna: / (NL) Type en nummer van het identiteitsdocument van de betrokkene: / (PL) Rodzaj i numer dokumentu
tozsamodci: / (PT) Tipo e nimero do documento de identificacdo: / (RO) Tipul si numirul documentului de identificare al persoanei: / (SK) Typ a
¢islo preukazu totoznosti osoby: / (SL) Vrsta in Stevilka identifikacijskega dokumenta osebe: / (SV) Typ och nummer pa personens
identitetshandling:...

4.10.1

(BG) Hanmonanza nnuna kapta/No / (CS) Vnitrostatni prikaz totoznosti / €. / (DA) Nationalt identitetskort/-nummer / (DE) Nationaler
Personalausweis/Nr. / (EL) EOvixo dehtio tovtotntac/Api. / (EN) National identity card/No. / (ES) Carné de identidad nacional / Nam. / (ET)
Riiklik isikutunnistus / Nr / (FI) Kansallinen henkilokortti/Nro / (FR) Carte nationale d'identité/n° / (GA) Cérta ndisitinta aitheantais/Uimh. /
(HR) Nacionalna osobna iskaznica / br. / (HU) Nemzeti személyazonosit igazolvany / Szdma: / (IT) Carta d'identita nazionale/N. / (LT)
Nacionaliné asmens tapatybes kortele / Nr. / (LV) Valsts personas aplieciba/Nr. / (MT) Karta tal-identita nazzjonali/Nru / (NL) Nationale
identiteitskaart/nr. / (PL) Krajowy dowdd tozsamosci / nr / (PT) No.do documento de identifica¢do nacional / (RO) Carte de identitate
nationald/Nr. / (SK) ndrodny preukaz totoZnosti/¢. / (SL) Nacionalna osebna izkaznica/st. / (SV) Nationellt identitetskort/Nummer ...

4.10.2

(BG) Hacnopt/No / (CS) Pas / &/ (DA) Pas/nr. / (DE) Reisepass/Nr. / (EL) Awapatnpio/Apid. / (EN) Passport/No. / (ES) Pasaporte / Nam. /
(ET) Pass/Nr / (FI) Passi/Nro / (FR) Passeport/n°® / (GA) Pas/Uimh. / (HR) Putovnica / br. / (HU) Utlevél / Szama: / (IT) Passaporto/N. / (LT)
Pasas / Nr. / (LV) Pase/Nr. / (MT) Passaport/Nru / (NL) Paspoort/nr. / (PL) Paszport / nr / (PT) No.do passaporte / (RO) Pasaport/Nr. / (SK)
cestovny pas/¢ / (SL) Potni list/st. / (SV) Pass/Nummer ...

4.10.3

(BG) Cauzetenctso 3a ynpasiexue sa MIIC/No / (CS) Ridiésky prikaz / ¢. / (DA) Kgrekort/nr. / (DE) Fiihrerschein/Nr. / (EL) Adewa
odynong/Api. / (EN) Driving licence/No. / (ES) Permiso de conduccién / Nam. / (ET) Juhiluba/Nr / (FI) Ajokortti/Nro / (FR) Permis de
conduire/n® / (GA) Ceadtnas tiomdna/Uimh. / (HR) Vozacka dozvola / br. / (HU) Vezet6i engedély / Szama: / (IT) Patente di guida/N. / (LT)
Vairuotojo pazyméjimas / Nr. / (LV) Vaditaja aplieciba/Nr. / (MT) Licenzja tas-sewqan/Nru / (NL) Rijbewijs/nr. / (PL) Prawo jazdy / nr / (PT)
No.da carta de conducio / (RO) Permis de conducere/Nr. / (SK) vodi¢sky preukaz/¢. / (SL) Voznisko dovoljenje/st. / (SV) Korkort/Nummer ...

4.10.4

(BG) Hdpyru (na ce nocoyar) .../No / (CS) Jiné (upfesnéte).../¢. / (DA) Andre (angives).../nr. / (DE) Sonstiges (bitte angeben).../Nr. / (EL) Ao
(devkpwviote).../ Api. / (EN) Other (to be specified).../No. / (ES) Otro (especifiquese) / Nam. / (ET) Muu (tépsustage)... / Nr / (FI) Muu
asiakirja (tdsmennettidvd) / (FR) Autre (a préciser) /n° / (GA) Eile (le sonrt).../Uimh. / (HR) Ostalo (navesti)... / br. / (HU) Egyéb (kérjiik
pontositani) .../ Szdma: / (IT) Altro (precisare).../N. / (LT) Kita (nurodyti).../ Nr. / (LV) Cits (precizét).../Nr. / (MT) Ohrajn (ippreciza) .../Nru /
(NL) Overige (specificeren).../nr. / (PL) Inny (proszg okresli¢) ... / nr / (PT) No.de outro documento (especificar) / (RO) Altul (a se preciza).../Nr.
/ (SK) iné (spresnit).../¢.. / (SL) Drugo (navesti).../t. / (SV) Annan handling (specificeras).../Nummer ...

(BG) B OOUIIMAJIHUS JOKYMEHT, KbM KOUTO E IPMJIOKEHO HACTOSIIIOTO YAOCTOBEPEHUE, HE CE IIOCOYBA
CBHOTBETHOTO JIMLIE JIA E BIJIO OCBHXIAHO CBIJIACHO PETMCTPUTE 3A ChIUMOCT HA TbPJKABATA YIEHKA, YANTO
I'PAJKIIAHUH E TOBA JIULIE / (CS) VEREINA LISTINA, K NiZ JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR, NEZMINUJE ZADNE
ODSOUZENI DOTYCNE OSOBY UVEDENE V REJSTRIKU TRESTU CLENSKEHO STATU, JEHOZ JE TATO OSOBA STATNIM
PRISLUSNIKEM. / (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZEFTET, N EVNER INGEN DOM MED
HENSYN TIL DEN PAGZALDENDE PERSON I STRAFFEREGISTRET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR PERSONEN ER STATSBORGER. /
(DE) DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, ENTHALT KEINEN HINWEIS AUF EINE
VERURTEILUNG DER BETREFFENDEN PERSON IM STRAFREGISTER DES MITGLIEDSTAATS IHRER STAATSANGEHORIGKEIT /
(EL) TO AHMOZIO EITPA®O STO OITOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO AEN ANA®EPETAI I'IA TO [IPOSQITO TO
OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO KATAAIKH ETTETPAMMENH >TO ITOINIKO MHTPQO TOY KPATOTS MEAOYS THN IOATENEIA
TOY OIIOIOY EXEI TO I[TPOZQIIO AYTO. / (EN) THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED DOES NOT
MENTION ANY CONVICTION IN RESPECT OF THE PERSON CONCERNED IN THE CRIMINAL RECORD OF THE MEMBER STATE
OF NATIONALITY OF THAT PERSON. / (ES) EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO NO MENCIONA
QUE CONSTE NINGUN ANTECEDENTE PENAL DEL INTERESADO EN EL REGISTRO DE ANTECEDENTES PENALES DEL
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ESTADO MIEMBRO DEL QUE TIENE LA NACIONALIDAD / (ET) AVALIKUS DOKUMENDIS, MILLELE SEE VORM ON LISATUD,
EI OLE MARGITUD UHTEGI SUUDIMOISTVAT KOHTUOTSUST, MIS OLEKS TEHTUD ASJAOMASE ISIKU SUHTES JA KANTUD
ASJAOMASE ISIKU KODAKONDSUSJARGSE LIIKMESRIIGI KARISTUSREGISTRISSE. / (FI) YLEISESSA ASIAKIRJASSA, JOHON
TAMA LOMAKE LITETAAN, EI OLE MAININTAA ASIANOMAISTA HENKILOA KOSKEVISTA TUOMIOISTA SEN JASENVALTION
RIKOSREKISTERISSA, JONKA KANSALAINEN HENKILO ON. / (FR) LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT
FORMULAIRE EST JOINT NE MENTIONNE AUCUNE CONDAMNATION FIGURANT AU CASIER JUDICIAIRE DE LA PERSONNE
CONCERNEE DANS L’ETAT MEMBRE DONT CETTE PERSONNE A LA NATIONALITE. / (GA) SA DOICIMEAD POIBL{ LENA
BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE, NIL AON TRACHT AR AON CHIONTU I LEITH AN DUINE LENA mBAINEANN SA
TAIFEAD COIRIUIL I mBALLSTAT NAISIUNTACHTA AN DUINE LENA mBAINEANN. / (HR) U JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN NIJE NAVEDENA NIJEDNA OSUPUJUCA PRESUDA PROTIV DOTICNE OSOBE U KAZNENOJ EVIDENCII
DRZAVE CLANICE DRZAVLJANSTVA TE OSOBE. / (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRAT AZ ERINTETT
SZEMELLYEL KAPCSOLATBAN NEM EMLIT AZ ERINTETT SZEMELY ALLAMPOLGARSAGA SZERINTI TAGALLAM BUNUGYI
NYILVANTARTASABAN SZEREPLO ELITELEST. / (IT) IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO
NON RIPORTA ALCUNA CONDANNA RELATIVA ALLA PERSONA INTERESSATA PER QUANTO CONCERNE IL CASELLARIO
GIUDIZIALE DELLO STATO MEMBRO DI CITTADINANZA DI TALE PERSONA / (LT) VIESAJAME DOKUMENTE, PRIE KURIO
PRIDEDAMA SI FORMA, NENURODOMAS JOKS SU ATITINKAMU ASMENIU SUSIJES NUOSPRENDIS TO ASMENS PILIETYBES
VALSTYBES NARES NUOSPRENDZIU REGISTRE. / (LV) PUBLISKAJA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, PAR
ATTIECIGO PERSONU NAV MINETA NEVIENA NOTIESASANA, KAS NORADITA MINETAS PERSONAS VALSTSPIEDERIBAS
DALIBVALSTS SODAMIBAS REGISTRA. / (MT) ID-DOKUMENT PUBBLIKU MEHMUZ MA’ DIN IL-FORMOLA MA JSEMMI L-EBDA
KUNDANNA FIR-RIGWARD TAL-PERSUNA KKONCERNATA FIR-REKORD KRIMINALI TAL-ISTAT MEMBRU TAC-
CITTADINANZA TA’ DIK IL-PERSUNA / (NL) HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT,
VERMELDT GEEN VEROORDELING VOOR DE BETROKKENE IN HET STRAFREGISTER VAN DE LIDSTAAT VAN
NATIONALITEIT VAN DE BETROKKENE / (PL) DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO ZALACZONY JEST NINIEJSZY
FORMULARZ, NIE ZAWIERA INFORMACIJI O ISTNIENIU WYROKU SKAZUJACEGO WYDANEGO WOBEC OSOBY, KTOREJ
DOTYCZY DOKUMENT, WPISANEGO DO REJESTRU KARNEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO, KTOREGO OSOBA TA JEST
OBYWATELEM / (PT) O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO NAO REFERE QUALQUER
CONDENACAO DA PESSOA EM CAUSA NO REGISTO CRIMINAL DO ESTADOMEMBRO DA NACIONALIDADE DESSA PESSOA. /
(RO) DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR NU MENTIONEAZA NICIO CONDAMNARE
REFERITOARE LA PERSOANA VIZATA DE CAZIERUL JUDICIAR DINSTATUL MEMBRU AL CARUI CETATEAN ESTE PERSOANA
RESPECTIVA. / (SK) VO VEREINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY, SA NEUVADZA ZIADNE
ODSUDENIE DOTKNUTEJ OSOBY V REGISTRI TRESTOV CLENSKEHO STATU, KTOREHO STATNYM PRISLUSNIKOM JE DANA
OSOBA. / (SL) V JAVNI LISTINL, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC, NI NAVEDENA NOBENA OBSODBA V ZVEZI Z ZADEVNO
OSEBO V KAZENSKI EVIDENCI DRZAVE CLANICE, KATERE DRZAVLJANSTVO IMA TA OSEBA. / (SV) I DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT NAMNS INGEN UPPGIFT OM DOM MOT DEN BERORDA PERSONEN
I KRIMINALREGISTRET I DEN MEDLEMSSTAT DAR DENNA PERSON AR MEDBORGARE.

(BG) IIOJIE 3A TIOAIIUC / (CS) POLE PRO PODPIS / (DA) UNDERSKRIFTSFELT / (DE) UNTERSCHRIFTENFELD / (EL) ITAAIZIO
I'TA THN YIIOI'PA®H / (EN) SIGNATURE BOX / (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA / (ET) ALLKIRJALAHTER / (FI)
ALLEKIRJOITUSKENTTA / (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE / (GA) BOSCA DON SINIU / (HR) POLJE ZA POTPIS / (HU) AZ
ALAIRAS SZOVEGDOBOZA / (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA / (LT) PARASO LAUKELIS / (LV) PARAKSTA LAUKS / (MT) KAXXA
TAL-IFFIRMAR / (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING / (PL) POLE PODPISU / (PT) ESPACO DESTINADO A ASSINATURA / (RO)
SEMNATURA / (SK) KOLONKA NA PODPIS / (SL) POLJE ZA PODPIS / (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE

6.1

(BG) PammHo (1) nMe(Ha) ¥ cOOCTBeHO(M) MMe(Ha) Ha JUTEXKHOCTHOTO JIMLE, N371aJIo HacTosmoto ynocroBeperue / (CS) Prijmeni a jméno
(jména) urednika, ktery vydal tento formulai / (DA) Efternavn(e) og fornavn(e) pa den embedsmand, der har udstedt denne formular / (DE)
Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat / (EL) Exdvupo(-o,) ko Ovopa(-ta) Tou/tng vaalAion Tov
gE£dwoe 1o mapdv evrumo / (EN) Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form / (ES) Apellido(s) y nombre(s) del funcionario
que expidi6 este impreso / (ET) Kidesoleva vormi viljastanud ametniku eesnimi (-nimed) ja perekonnanimi (-nimed) / (FI) Tdmén lomakkeen
antaneen virkamiehen sukunimi (-nimet) ja etunimi (-nimet) / (FR) Nom(s) et prénom(s) du fonctionnaire qui a délivré le présent formulaire /
(GA) Sloinne(sloinnte) agus céadainm(céadainmneacha) an oifigigh a d’eisigh an fhoirm seo / (HR) Prezime(na) i ime(na) sluzbenika koji je izdao
ovaj obrazac / (HU) A formanyomtatvanyt kiallité tisztvisel§ csaladi neve(i) és uténeve(i) / (IT) Cognome/i e nome/i del funzionario che ha
rilasciato il presente modulo / (LT) Sig forma isdavusio pareigtino pavarde (-és) ir vardas (-ai) / (LV) Amatpersonas, kura izdevusi So veidlapu,
uzvards(-i) un vards(-i) / (MT) Kunjom/Kunjomijiet u Isem/Ismijiet tal-ufficjal li hareg din il-formola / (NL) Na(a)m(en) en voorna(a)m(en) van
de ambtenaar die dit formulier heeft afgegeven / (PL) Nazwisko(-a) i imi¢ (imiona) urzednika, ktory wydat niniejszy formularz / (PT) Apelido(s)
e nome(s) proprio(s) do funciondrio que emitiu o presente formuldrio / (RO) Numele si prenumele functionarului care a emis prezentul formular /
(SK) Priezvisko(-4) a meno(-4) dradnika, ktory vydal tento formuldr / (SL) Priimek/priimki in ime/imena uradnika, ki je izdal ta obrazec / (SV)
Efternamn och férnamn pa den tjénsteman som har utfirdat detta formulir

6.2

(BG) [rbxHOCT Ha JUIbXXHOCTHOTO JIMLIE, M3aJI0 HacTosimoTo yaoctoBepenue / (CS) Funkce dfednika, ktery vydal tento formulas / (DA) Stilling
— den embedsmand, der har udstedt denne formular / (DE) Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat / (EL) ©¢on tov/tng
viraAlnov Tov eEEdmote to mopdv évrumo / (EN) Position of the official who issued this form / (ES) Cargo del funcionario que expidi6 este
impreso / (ET) Kéesoleva vormi viljastanud ametniku positsioon / (FI) Taméan lomakkeen antaneen virkamiehen asema / (FR) Poste du
fonctionnaire qui a délivré le présent formulaire / (GA) Post an oifigigh a d’eisigh an fhoirm seo / (HR) Funkcija sluzbenika koji je izdao ovaj
obrazac / (HU) A formanyomtatvanyt kidllité tisztvisel§ beosztdsa / (IT) Posizione del funzionario che ha rilasciato il presente modulo / (LT) Sia
formga iSdavusio pareigiino pareigos / (LV) Amatpersonas, kura izdevusi So veidlapu, amats / (MT) Kariga tal-ufficjal li hareg din il-formola /
(NL) Functie van de ambtenaar die dit formulier heeft afgegeven / (PL) Stanowisko urzgdnika, ktéry wydat niniejszy formularz / (PT) Cargo do
funciondrio que emitiu o presente formuldrio / (RO) Pozitia functionarului care a emis prezentul formular / (SK) Funkcia tradnika, ktory vydal
tento formuldr / (SL) PoloZaj uradnika, ki je izdal ta obrazec / (SV) Befattning for den tjansteman som har utfirdat detta formular

6.3

(BG) Hara (mu/mm/rrrr) Ha uzpasane / (CS) Datum (dd/mm/rrrr) vydani / (DA) Udstedelsesdato (dd/mm/aaaa) / (DE) Ausstellungsdatum
(TT/MM/JI1J) / (EL) Hugpounvia (nn/uw/seee) £kdoong / (EN) Date (dd/mm/yyyy) of issue / (ES) Fecha (dd/mm/aaaa) de expedicién / (ET)
Viljaandmise kuupédev (pp/kk/aaaa) / (FI) Antamispéivi (pp/kk/vvvv) / (FR) Date (jj/mm/aaaa) de délivrance / (GA) Diéta (1l/mm/bbbb) eisitina /
(HR) Datum (dd/mm/gggg) izdavanja / (HU) A kidllitds ddtuma (éééé/hh/nn) / (IT) Data di rilascio (gg/mm/aaaa) / (LT) ISdavimo data
(dd/mm/mmmm) / (LV) Izdosanas datums (dd/mm/gggg) / (MT) Data (jj/xx/ssss) tal-hrug / (NL) Datum (dd/mm/jjjj) van afgifte / (PL) Data
(dd/mm/rrrr) wydania / (PT) Data de emissdo (dd/mm/aaaa) / (RO) Data (zz/ll/aaaa) emiterii / (SK) Datum (dd/mm/rrrr) vydania / (SL) Datum
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(dd/mm/I1111) izdaje / (SV) Datum (dd/mm/&aaa) for utfardande

6.4 (BG) Hoanuc / (CS) Podpis / (DA) Underskrift / (DE) Unterschrift / (EL) Yroypogn / (EN) Signature / (ES) Firma / (ET) Allkiri / (FI)
Allekirjoitus / (FR) Signature / (GA) Sinit / (HR) Potpis / (HU) Aldirds / (IT) Firma / (LT) ParaSas / (LV) Paraksts / (MT) Firma / (NL)
Handtekening / (PL) Podpis / (PT) Assinatura / (RO) Semnétura / (SK) Podpis / (SL) Podpis / (SV) Namnteckning

6.5 (BG) Meuar wu wemrnen / (CS) Pedet nebo razitko / (DA) Segl eller stempel / (DE) Siegel oder Stempel / (EL) Z@payido / (EN) Seal or stamp /

(ES) Sello o timbre / (ET) Pitser voi tempel / (FI) Sinetti tai leima / (FR) Sceau ou timbre / (GA) Séala n6 stampa / (HR) Zig ili pecat / (HU)
Pecsét vagy bélyegzélenyomat / (IT) Bollo o timbro / (LT) Spaudas arba antspaudas / (LV) Zimogs vai spiedogs / (MT) Sigill jew timbru / (NL)
Zegel of stempel / (PL) Piecze¢ lub stempel / (PT) Selo ou carimbo / (RO) Sigiliul sau stampila / (SK) Pecat alebo odtlacok peciatky / (SL) Pecat
ali zig / (SV) Sigill eller stimpel
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